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¾Çûáêîñòü, íåîïðåäåëåííîñòü è ìíîãîîáðàçèå â ïîíèìàíèè îáúåêòà ôðàçåîëîãè÷å-
ñêèõ èññëåäîâàíèé ñîïðÿæåíû ñ òàêîé çàïóòàííîñòüþ òåðìèíîëîãèè, êàêîé íåò, âåðî-
ÿòíî, íè â îäíîì ðàçäåëå ÿçûêîçíàíèÿ¿ [2; 193].

Â ñâîèõ ñòàòüÿõ Â. Â.Âèíîãðàäîâ, èñõîäÿ èç ¾ñåìàíòè÷åñêîãî àíàëèçà íåñâîáîäíûõ
ôðàçåîëîãè÷åñêèõ ãðóïï¿ èñêëþ÷èòåëüíî â ñèíõðîííîì ïëàíå, ïðåäëàãàåò ¾áîëåå ÷åò-
êî ðàçãðàíè÷èòü èõ îñíîâíûå òèïû è îïðåäåëèòü èõ ñåìàíòè÷åñêèå îñíîâû¿. Äðóãèìè
ñëîâàìè, âûäâèãàåòñÿ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèé ïðèíöèï êëàññèôèêàöèè íåñâîáîäíûõ
ñëîâîñî÷åòàíèé ïî ñòåïåíè èõ ñåìàíòè÷åñêîé ñëèòíîñòè.

Âûäåëÿþòñÿ ñëåäóþùèå òèïû óñòîé÷èâûõ ñëîâîñî÷åòàíèé:
1. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñðàùåíèÿ. Ýòî ¾òèï ñëîâîñî÷åòàíèé, íåðàçëîæèìûõ, çíà÷åíèå

êîòîðûõ ñîâåðøåííî íåçàâèñèìî îò èõ ëåêñè÷åñêîãî ñîñòàâà, îò çíà÷åíèé èõ êîìïî-
íåíòîâ è òàê æå óñëîâíî è ïðîèçâîäíî, êàê çíà÷åíèå íåìîòèâèðîâàííîãî ñëîâà-çíàêà¿
[1: 145]. Îñíîâíîé ïðèçíàê ñðàùåíèÿ � ¾åãî ñåìàíòè÷åñêàÿ íåäåëèìîñòü, àáñîëþòíàÿ
íåâûâîäèìîñòü çíà÷åíèÿ öåëîãî¿ [1: 147] èç çíà÷åíèé ñîñòàâëÿþùèõ åãî êîìïîíåíòîâ.
Â ñåìàíòè÷åñêîì ïîëå ¾äèïëîìàòèÿ è âíåøíÿÿ ïîëèòèêà¿ âñòðå÷àþòñÿ ôðàçåîëîãè-
÷åñêèå ñðàùåíèÿ, êàê â ðóññêîì, òàê è â àíãëèéñêîì ÿçûêå: êóçüêèíà ìàòü, The Big

Ivan, Kuz 'kina mother (òåðìîÿäåðíàÿ àâèàöèîííàÿ áîìáà, ðàçðàáîòàííàÿ â ÑÑÑÐ â
1954�1961 ãã. ãðóïïîé ôèçèêîâ-ÿäåðùèêîâ ïîä ðóêîâîäñòâîì àêàäåìèêà Àêàäåìèè íàóê
ÑÑÑÐ È. Â. Êóð÷àòîâà); cookie-pusher � äèïëîìàò-áåëîðó÷êà; eyeball to eyeball � ïðÿ-
ìàÿ êîíôðîíòàöèÿ; nitty-gritty of politics � ïîëèòè÷åñêàÿ êóõíÿ; send smb. to Coventry

� áîéêîòèðîâàòü êîãî-ëèáî, ïðåêðàòèòü îáùåíèå ñ êåì-ëèáî; at bay � çàãíàííûé, â áåç-
âûõîäíîì ïîëîæåíèè; be at smb.'s beck and call � áûòü âñåãäà ãîòîâûì ê óñëóãàì; �
áûòü íà ïîáåãóøêàõ; Kilkenny cats � ñìåðòåëüíûå âðàãè.

2. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå åäèíñòâà. Èì Â.Â. Âèíîãðàäîâ äàåò ñëåäóþùóþ õàðàêòåðèñòè-
êó: ¾Åñëè â òåñíîé ôðàçåîëîãè÷åñêîé ãðóïïå ñîõðàíèëèñü õîòÿ áû ñëàáûå ïðèçíàêè
ñåìàíòè÷åñêîé ðàçäåëüíîñòè êîìïîíåíòîâ, åñëè åñòü õîòÿ áû ãëóõîé íàìåê íà ìîòèâè-
ðîâêó îáùåãî çíà÷åíèÿ, òî î ñðàùåíèè ãîâîðèòü óæå òðóäíî¿ [1: 151]. Â ýòèõ ãðóïïàõ
¾çíà÷åíèå öåëîãî ñâÿçàíî ñ ïîíèìàíèåì âíóòðåííåãî îáðàçíîãî ñòåðæíÿ ôðàçû, ïîòåí-
öèàëüíîãî ñìûñëà ñëîâ, ... ìíîãèå êðåïêî ñïàÿííûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå ãðóïïû ëåãêî
ðàñøèôðîâûâàþòñÿ êàê îáðàçíûå âûðàæåíèÿ¿ [1], îñíîâíîé ïðèçíàê ôðàçåîëîãè÷å-
ñêèõ åäèíñòâ � îáðàçíîñòü. Ïðèâåäåì ïðèìåðû ôðàçåîëîãè÷åñêèõ åäèíñòâ, âõîäÿùèõ
â óêàçàííîå ïîëå: to spill the beans � âûäàòü ñåêðåò; to burn bridges � ñæèãàòü ìîñòû;
to throw dust into smb.'s eyes � çàãîâàðèâàòü çóáû; to throw mud at smb. � ïîëèâàòü
ãðÿçüþ; to paint the devil blacker than he is � ñãóùàòü êðàñêè; to put a spoke in smb.'s

wheel � âñòàâëÿòü ïàëêè â êîëåñà; to hold one's cards close to one's chest � äåðæàòü
÷òî-ëèáî â ñåêðåòå, íå ðàçãëàøàòü ÷òî-ëèáî, ïîìàëêèâàòü, � äåðæàòü ÿçûê çà çóáàìè;
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to gild re�ned gold � çîëîòèòü ÷èñòîå çîëîòî, ñòàðàòüñÿ óëó÷øèòü, óêðàñèòü ÷òî-ëèáî
è áåç òîãî äîñòàòî÷íî õîðîøåå; to paint the lily � ïîäêðàñèòü öâåò ëèëèè, ïûòàòüñÿ
óëó÷øèòü èëè óêðàñèòü ÷òî-ëèáî íå íóæäàþùååñÿ â óëó÷øåíèè, ¾scorched-earth¿ policy

� ïîëèòèêà ¾âûææåííîé çåìëè¿; balance-of -power policy � äèïëîìàòèÿ ðàâíîâåñèÿ

ñèë; bread-and-butter letter � ïèñüìî ñ âûðàæåíèåì áëàãîäàðíîñòè çà ãîñòåïðèèìñòâî;
carrot and stick policy � ïîëèòèêà êíóòà è ïðÿíèêà;brinkmanship diplomacy � äèïëî-
ìàòèÿ áàëàíñèðîâàíèÿ íà ãðàíè âîéíû; clear-cut policy � ïîëèòè÷åñêèé êóðñ îïðåäå-
ëåííûé; cloak and dagger policy � ïîëèòèêà ¾ïëàùà è êèíæàëà¿; �sh-bowl diplomacy �

äèïëîìàòèÿ èñêóññòâåííîãî ïîäûãðûâàíèÿ îáùåñòâåííîìó ìíåíèþ; hands-o� policy �

ïîëèòèêà íåâìåøàòåëüñòâà; gunboat diplomacy � äèïëîìàòèÿ êàíîíåðîê; give-and-take

policy �ïîëèòèêà âçàèìíûõ óñòóïîê; kick diplomacy � òîíêàÿ äèïëîìàòèÿ; kid-glove
diplomacy � äèïëîìàòèÿ â ëàéêîâûõ ïåð÷àòêàõ; low-key diplomacy � òèõàÿ äèïëîìà-
òèÿ; middle-of -the-road politician � ïîëèòèêà, ïðèäåðæèâàþùèéñÿ óìåðåííûõ âçãëÿäîâ;
melt down � äèïëîìàòèÿ ¾ïîäòîïëåíèÿ¿; multi-track diplomacy � äèïëîìàòèÿ ìíîãî-
ñòîðîííÿÿ; patch-up policy � ïîëèòèêà ¾ñãëàæèâàíèÿ¿; peace-feeler � äèïëîìàòè÷åñêîå

çîíäèðîâàíèå; pin-prick policy; pipe-laying � ïîëèòè÷åñêèå ìàõèíàöèè; peanut politics �
ïîïóëèñòñêàÿ ïîëèòèêà; pocket war- ëîêàëüíàÿ âîéíà è äð.

3. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå ñî÷åòàíèÿ. Èõ îáðàçóþò ¾óñòîé÷èâûå ôðàçåîëîãè÷åñêèå ãðóï-
ïû, â êîòîðûõ çíà÷åíèÿ ñëîâ-êîìïîíåíòîâ îáîñîáëÿþòñÿ ãîðàçäî áîëåå ÷åòêî è ðåçêî,
îäíàêî îñòàþòñÿ íåñâîáîäíûìè¿ [1: 157]. Òàêèì îáðàçîì, îñíîâíûì ïðèçíàêîì ôðàçåî-
ëîãè÷åñêîãî ñî÷åòàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ôðàçåîëîãè÷åñêè ñâÿçàííîå çíà÷åíèå îäíîãî èç ñîñòàâ-
ëÿþùèõ åãî ñëîâ-êîìïîíåíòîâ è ñâîáîäíûå çíà÷åíèÿ äðóãèõ: a pitched battle � îæåñòî-
÷åííàÿ ñõâàòêà, Byzantine politics � ïîëèòè÷åñêèå èíòðèãè; closet politician � ïîëèòèê-
òåîðåòèê è äð.

Âïîñëåäñòâèè êëàññèôèêàöèÿ óñòîé÷èâûõ ñëîâîñî÷åòàíèé ïî ñòåïåíè èõ ñåìàíòè-
÷åñêîé ñëèòíîñòè áûëà íåñêîëüêî ðàñøèðåíà Í. Ì. Øàíñêèì, êîòîðûé ââåë â íåå åùå
îäèí ðàçðÿä:

4. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå âûðàæåíèÿ. Ôðàçåîëîãè÷åñêèå âûðàæåíèÿ Í. Ì.Øàíñêèé ïðî-
òèâîïîñòàâëÿåò âñåì ôðàçåîëîãè÷åñêèì îáîðîòàì (ñðàùåíèÿì, åäèíñòâàì è ñî÷åòàíè-
ÿì) è âêëþ÷àåò â íèõ òàêèå óñòîé÷èâûå â ñâîåì ñîñòàâå è óïîòðåáëåíèè ôðàçåîëîãèçìû,
êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ íå òîëüêî ñåìàíòè÷åñêè ÷ëåíèìûìè, íî è ñîñòîÿò öåëèêîì èç ñëîâ
ñî ñâîáîäíûìè çíà÷åíèÿìè, îñíîâíûì (è åäèíñòâåííûì) ïðèçíàêîì ôðàçåîëîãè÷åñêèõ
âûðàæåíèé, ñáëèæàþùèì èõ ñ ôðàçåîëîãè÷åñêèìè îáîðîòàìè, ÿâëÿåòñÿ ïðèçíàê âîñ-
ïðîèçâîäèìîñòè, íåñîçäàâàåìîñòè èõ â ïîòîêå ðå÷è.

Ïî ñâîåé ñòðóêòóðå ôðàçåîëîãè÷åñêèå âûðàæåíèÿ äåëÿòñÿ íà äâà òèïà:

à) ôðàçåîëîãè÷åñêèå âûðàæåíèÿ êîììóíèêàòèâíîãî õàðàêòåðà. Â äèïëîìàòè÷åñêèõ
è âíåøíåïîëèòè÷åñêèõ äîêóìåíòàõ ïðàêòè÷åñêè íå âñòðå÷àþòñÿ. Ïîñëîâèöû, ïîãîâîð-
êè, êðûëàòûå âûðàæåíèÿ, õîäîâûå öèòàòû ÷àùå âñòðå÷àþòñÿ ëèáî â ëè÷íûõ äíåâíèêàõ
äèïëîìàòè÷åñêèõ ðàáîòíèêîâ, ëèáî â çàïèñÿõ äèïëîìàòè÷åñêèõ áåñåä, íå íîñÿùèõ îôè-
öèàëüíîãî õàðàêòåðà. Ñàìîé ðàñïðîñòðàíåííîé ïîñëîâèöåé â äàííîì âèäå äîêóìåíòîâ
ÿâëÿåòñÿ: many men, many mind � ñêîëüêî ãîëîâ, ñòîëüêî è óìîâ.

á) íîìèíàòèâíîãî õàðàêòåðà: ABM treaty, Air force attach�e, ambassador-at-large, e-

International Relations, Ìèíèñòåðñòâî èíîñòðàííûõ äåë è ïî äåëàì Ñîäðóæåñòâà è

äð. � ñîñòàâíûå òåðìèíû, øòàìïû, êëèøå è ò. ï.

Â çàêëþ÷åíèè õîòåëîñü áû îòìåòèòü, ÷òî â ñåìàíòè÷åñêîå ïîëå ¾äèïëîìàòèÿ è
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âíåøíÿÿ ïîëèòèêà¿ âñòðå÷àþòñÿ âñå òèïû óñòîé÷èâûõ ñëîâîñî÷òåíèÿ ïî ñõåìå Âèíî-
ãðàäîâà - Øàíñêîãî, íî òàêæå â ïîëå áûëè âêëþ÷åíû è íàèáîëåå ÷àñòîòíûå, ðåãó-
ëÿðíî è ìàññîâî èñïîëüçóåìûå â îòðàñëåâîì ïîäúÿçûêå, êëþ÷åâûå â ôóíêöèîíàëüíî-
ñåìàíòè÷åñêîì îòíîøåíèè åäèíèöû. Íàïðèìåð, diplomatic asylum; diplomatic authority;

diplomatic baggage; diplomatic break; diplomatic career; diplomatic ceremonial ; diplomatic

mission; diplomatic passport; äèïëîìàòè÷åñêèé àãåíò; äèïëîìàòè÷åñêèé àêò; äèïëî-

ìàòè÷åñêèé áàãàæ; äèïëîìàòè÷åñêèé âèçèò; äèïëîìàòè÷åñêèé äåìàðø; äèïëîìàòè-

÷åñêèé èììóíèòåò; äèïëîìàòè÷åñêèé êîðïóñ; äèïëîìàòè÷åñêèé êóðüåð; äèïëîìàòè-

÷åñêèé íàáëþäàòåëü; äèïëîìàòè÷åñêèé ïàñïîðò; äèïëîìàòè÷åñêèé ïðèåì; äèïëîìà-

òè÷åñêèé ïðîòîêîë è äð.
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